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Епоха Руїни в інтерпретації Пантелеймона Куліша 
(історизми в романі "Чорна рада") 

К о ж н а епоха н а р о д ж у є своїх героїв . Одним із них, героєм своєї 
доби, був, безсумнівно, П а н т е л е й м о н Куліш - б а г а т о г р а н н а особистість , 
л ю д и н а е н ц и к л о п е д и ч н и х з н а н ь і р і з н о б і ч н о ї д і я л ь н о с т і . В и д а т н и й 
проза їк і поет, д р а м а т у р г і п е р е к л а д а ч , к р и т и к і публіцист , і сторик і 
е т н о г р а ф , м о в о з н а в е ц ь і к у л ь т у р н и й д і я ч - ось н е п о в н и й п е р е л і к 
іпостасей його т а л а н т у . П р о т е найпочесніше місце в д о р о б к у П . К у л і ш а 
посідає л і т е р а т у р н а творч ість , з о к р е м а ж а н р історичної прози. 

Н а ц і о н а л ь н е п и т а н н я і п р о б л е м а д е р ж а в н о ї в л а д и з а в ж д и 
турбувала укра їнський н а р о д і особливо його найкращих представників . 
Перейнявся ними й П . К у л і ш . Поетизац ія давньо ї слави Укра їни , звитяга 
к о з а ц т в а , б о р о т ь б а за г е т ь м а н с ь к у булаву та п р а г н е н н я о с о б и с т о г о 
щастя - усе це в и р а з н о в і д о б р а ж е н о на стор інках твору укра їнського 
класика . 

" Ч о р н а р а д а " б а г а т а на стил істичн і з а с о б и , які п і д к р е с л ю ю т ь 
н а р о д н о у к р а ї н с ь к и й к о л о р и т , я к н а й д е т а л ь н і ш е в і д т в о р ю ю т ь історичну 
д о б у , у с л а в л ю ю т ь к о з а ц т в о . Т а к , р о м а н н а с и ч е н и й ф о л ь к л о р н и м и 
е л е м е н т а м и : н а р о д н и м и п р и с л і в ' я м и та п р и к а з к а м и , п і с н я м и ; 
в и р а ж а л ь н о - з о б р а ж а л ь н и м и з а с о б а м и і стил істичними фігурами. П р о т е 
найвагомішу роль у т в о р і в и к о н у ю т ь насамперед історизми. І сторизмами 
вважаємо лексеми, "вживані д л я позначення предметів , явищ і понять , 
які вийшли з ужитку , п р и п и н и л и своє існування у зв ' язку з соціально-
побутовими і с у с п і л ь н о - п о л і т и ч н и м и зм інами" [1, с.216]. 

В о с н о в і д о с л і д ж у в а н о г о ш а р у і с т о р и ч н о ї л е к с и к и р о м а н у 
покладено с е м а н т и ч н и й критер ій , який дає підставу виділити наступні 
лексико-тематичні р о з р я д и (далі - Л . -Т .Г . ) історизмів : 

- Л . -Т .Г . назв с т а р о в и н н о г о одягу; 
- Л. -Т .Г . назв к о з а ц ь к о ї а т р и б у т и к и і зброї ; 
- Л . -Т .Г . назв речей побуту ; 
- Л . -Т .Г . назв с т а р о у к р а ї н с ь к и х напоїв і страв; 
- Л. -Т.Г. назв г р о ш о в и х одиниць та одиниць виміру; 
- Л . -Т .Г . назв установ та організац ій ; 
- Л . - Т . Г . н а з в л ю д е й з а с о ц і а л ь н и м с т а т у с о м , п о с а д о ю а б о 

професією; 
- Л. -Т .Г . імен і сторичних постатей . 
Р о з г л я н е м о д о к л а д н і ш е в и д і л е н і л е к с и ч н і р о з р я д и . Н а р а з і 

зауважимо, що для а д е к в а т н о г о сприйняття а в т о р с ь к о г о задуму р о м а н у 
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с у ч а с н и й ч и т а ч п о в и н е н р о з у м і т и п и с ь м е н н и к а й і Т р а в и д ь н о 
в и т л у м а ч у в а т и семантику зниклих слів, к о р и с т у ю ч и с ь с л о в н и к а м и . 
О с к і л ь к и р а м к и с т а т т і не д о з в о л я ю т ь п р о а н а л і з у в а т и к о ж н и й з 
історизмів П.Кулїша , подамо лексикографічні коментар і лише до тих 
лексем, які вважаємо не зрозумілими для ш и р о к о г о загалу . 

Н а п о з н а ч е н н я с т а р о у к р а ї н с ь к о г о в б р а н н я п и с ь м е н н и к 
використовує назви верхнього одягу (опанча , бурка , жупан, кунтуш, 
к а п т а н , к и р е я , к о в н і р , г а р к е б у з и . к а р м а з и н ) , т к а н и н , з я к и х в о н и 
виготовлялися (парча, саєта, лудан, кармазин , личак) ; головних уборів 
(кобеняк , капшук , шлик , шапка -мисюрка) : аксесуар ів (черес, п а н ц и р 
тощо) . Н а п р и к л а д : " С о м к о хотів положити в т а к у колиску й К и р и л а 
Тура , - не пожалував своєї саєтової опанчі , як тут де не взялось двоє 
з а п о р о ж ц і в " [2, с .65]. Л е к с е м а о п а н ч а о з н а ч а є в и д с т а р о в и н н о г о 
в е р х н ь о г о о д я г у у в и г л я д і ш и р о к о г о п л а щ а . У р о м а н і в ж и в а н а з 
п р и к м е т н и к о м - к о н к р е т и з а т о р о м с а є т о в а , я к и й у к а з у є на м а т е р і а л . 
"Словник української мови" в 11-ти т. фіксує слово саєта як "гатунок 
т о н к о г о англ ійського сукна" [т.9, с.14]. 

На позначення довго ї вовняної опанчі уживається лексема бурка: 
" Д о в г о в ін в о р о ч а в с ь на с в о ї й б у р ц і . . . " [2, с .56] . Із с е м а н т и к о ю 
с т а р о в и н н о г о в е р х н ь о г о ч о л о в і ч о г о одягу , о з д о б л е н о г о х у т р о м та 
позументом, що був поширений серед з а м о ж н о г о козацтва і польської 
ш л я х т и [4, т.2, с.547], в и к о р и с т о в у є т ь с я с л о в о ж у п а н . Цей б а г а т и й 
козацький одяг виготовляли з сукна різних к о л ь о р і в . П ідтвердження 
цьому з н а х о д и м о в р о м а н і : " М и н а ю ч и і тих, х т о скачуть , і тих, що 
п л а ч у т ь , П е т р о п р о т о в п л я в с ь усе д а л ь ш е , чи не в з д р и т ь ч е р в о н и х 
жупанів запорозьких" [2, с.98]; "Сам Б р ю х о в е ц ь к и й стояв у голубому 
жупані перед своїх запорожців" [2, с. 126]. Крім них, автор описує й зелені, 
блакитні жупани, в які одягнене городове к о з а ц т в о , і жупани-лудани , в 
які н а к а з у є п р и б р а т и с я П е т р о в і І П р а м е н к у й Ч е р е в а н ю к о з а к о д 
Г в и н т о в к и , і ж у п а н и к а р м а з и н о в і , т о б т о зі с т а р о в и н н о г о д о р о г о г о 
темно-червоного сукна. 

Х у д о ж н и к слова , що в ідчуває й о г о н а й т о н ш і в і д т і н к и , К у л і ш 
послуговується виражальними можливостями словотвору : стилістично 
марковані суфікси -ок- і -ин-, приєднані до нейтрально ї лексеми жупан , 
увиразнюють контекст і спрямовують увагу ч и т а ч а в необхідне русло: 
"Справді , Василь Невольник був собі дідусь т а к и й мізерний, мов з а р а з 
т ільки з неволі випущений. . . у синьому жупанков і , у старих п о л а т а н и х 
шароварах , да й те на йому було позичене" [2, с.5]; "... іде супроти його 
середнього віку чоловік у козацькій жупанині . . . " [2, с.84]. 

Ц і к а в о , що п и с ь м е н н и к н а д а є д е я к и м і с т о р и ч н и м р е а л і я м 
п р о т и л е ж н о г о з н а ч е н н я , в и к о р и с т о в у ю ч и їх із п е в н о ю м е т о ю -
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підкреслити соціально ієрархічну диференціацію тогочасної України . У 
ролі контекстуальних антонімів виступають лексеми кирея і семряга . 
с ірячина і кармазин. Так , кирея - це "верхній довгий суконний одяг із 
відлогою, кобеняк " [4, т.4, с. 152]. Горностайова кирея, що зустрічається в 
романі, - це багатий і дорогий козацький одяг, підбитий хутром: "... усяке 
багатство, усяка слава - усе воно суєта суєт: і шаблі, й булава з бунчуком, і 
горностайова кирея поляжуть колись поруч із мертвими кістками" [2, с.38]. 
Ту ж функцію виконує й історизм кармазин . Це і старовинне д о р о г е 
темно-червоне сукно ( "Виходить із царського намету боярин. . . Й о г о 
п ідручники несуть ц а р с ь к у к о р о г о в к о з а ц ь к о м у війську, к а р м а з и н , 
оксамит. . ." [2, с.121]), і одяг із т акого сукна ("Інші значні люди, старшина 
і шляхта, поскидавши кармазини , повдягались у семряги і між простим 
людом додому піхом пробирались" [2, с.1 ЗО]), і ті, хто носив цей одяг 
( "Кармазинами міщани дражнили козаків" [2, с.25]). Як бачимо, П.Куліш 
не просто дає назви тогочасним реаліям, а й використовує інколи їх у 
функції в и р а ж а л ь н о - з о б р а ж а л ь н о г о засобу - тропа синекдохи - з метою 
підкреслення зверхності й погорди заможного козацтва , яке могло собі 
дозволити одяг із дорого ї тканини. 

На противагу лексиці, що позначає вбрання з а м о ж н о г о к о з а ц т в а 
й козацької верхівки, у романі стикаємося з номінаціями селянського 
одягу: "Дома, у Січі, ходять у семряжках да в кажанках. . . , а тут жупани 
на їх будуть лудани, штани із дорого ї саєти.. ." [2, с.32]. Назви сірячина, 
с і р о м ' я к а , с іряк м о т и в у ю т ь с я о з н а к а м и " к о л і р " і "матер і ал ' 5 (бо 
виготовлялися зазвичай із грубого сукна сірого кольору, з якого шили 
й свити), що підкреслює вбогість найбідніших верств населення України, 
якому випало ходити лише "у старій подряпаній сірячині, без пояса і 
без сап'янців. . ." [2, с. 142], "... в синіх каптанах та с і р я к а х . . [ 2 , с. 106] і 
йти "до війська у сіром'яці . . ." [2, с.74]. 

У т в о р і з у с т р і ч а ю т ь с я і н а з в и с т а р о в и н н о ї з б р о ї , п е р е в а ж н о 
козацької : шаблі, пещалі, сагайдаки, луки, обухи, клепи, киї, запоясники, 
кинджали, батоги, пірначі, щити, палі, пістолі. Наприклад : "Вийняв з-за 
пазухи щ и р о з л о т и й обушок . . . " [2, с.38]; "Чи не р о з к о л о л и мені ляхи 
голови щаблями та клепами. . ." [2, с.43]; "... звелів, жартуючи, погріти 
йому киями плечі!" [2, с.57] т о щ о . І сторизми цієї Л . -Т .Г . в и к о н у ю т ь 
номінативну функцію, надаючи творов і воєнного колориту , окремим 
епізодам - експресивного забарвлення . 

Ч ільне місце в р о м а н і пос ідає с е м а н т и ч н а група зі з н а ч е н н я м 
к о з а ц ь к о ї а т р и б у т и к и , с и м в о л і к и Війська З а п о р о з ь к о г о . К о р о г в а . 
бунчук, булава, п ірнач у Куліша виступають як "запорізькі військові 
клейноди", регалії , атрибути влади козацької верхівки: "Зараз окрили 
Ш р а м а ш а п к а м и , в і й с ь к о в и м и к о р о г в а м и , д а л и й о м у д о р у к 
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полковницьк і клейдони. . . " [2, с.8]. " С л о в н и к укра їнсько ї мови подає 
лексему клейноди як застарілу у значенні "коштовності , самоцвіти" , і 
як історизм, що вживається лише у формі множини й означає "знаки 
влади, регалії" [4, т. 4, с. 178]. В роман і читаємо: "У первому ряду видно 
було Петрові Брюховецького з г етьманською булавою. Н а д ї м військові 
хорунжі держали бунчук і хрещату корогов" [2, с.101]. 

Змальовуючи життя українців у XVII ст., П .Куліш звертає увагу 
читача й на предмети т о г о ч а с н о г о побуту та д о м а ш н ь о г о господарства . 
У творі знаходимо кубки, коновки , жбан, коряки, ковш. кадку й інший 
посуд: "Святе діло наші січові коряки! У нашому коряці утопиш іного 
мізерного й лашка" [2, с.46]; "Тут у винницькій кадці місять тісто троє 
разом ногами" [2, с.97]; "... і все т ілько ради д о б р о г о слова до к о в ш а 
горілки" [2, с.54]; "... а за нею з макогоном вискочив з хати чоловік" [2, с.76] 
т о щ о . Як бачимо , письменник в д а є т ь с я д о в и к о р и с т а н н я з а с т а р і л о ї 
лексики з метою стилістичного увиразнення укра їнського колориту й 
відтворення побуту козацтва та селянства. 

П о р я д із н о м і н а ц і я м и посуду в ж и в а ю т ь с я й н а з в и т р а д и ц і й н о 
українських напоїв і страв, які н а д а ю т ь їжі майже культового значення: 
"... горілка, меди, пива т а к за їми в куфах і їздять" [2, с.32]: "Не прохала 
вернутись, напитись варенухи ..." [2, с.54]; "Ще й пляшку перчак івки 
д істала з полиці [2, с.91]; " З а ч е п и л а рукавом срібну к о х о в к у , повну 
вишнівки.. ." [2, с.87]; "... їдять мало не саму соло маху" [2, с.88]. 

У художній канві роману зустрічаються й історизми Л.-Т.Г. назв 
с п о р у д , а т а к о ж н о м і н а ц і ї з а с о б і в п е р е с у в а н н я , щ о ш и р о к о 
в и к о р и с т о в у в а л и с я в к о з а ц ь к у добу . З о б р а ж у ю ч и з а в ж д и місце дії, 
письменник вдається не просто до інтер 'єру чи екстер 'єру приміщення, 
будівлі, помешкання, а й указує на їхнє функціональне призначення. Так , 
козаків він розміщує по куренях, у калитах - князі чи інші високоповажні 
особи; г о с т е й - п о д о р о ж н і х п р и й м а ю т ь у св ітлиці : " Н е б а г а т о т а к и х 
потовпилось би в курені?" [2, с.46]; "... в ірізано і хто світлицю збудовав , 
і якого року" [2, с.15]; "... а то б і не протовпивсь і до намету" [2, с.124]; 
"Де зустрінуться, чи в шинку, чи на дорозі , то й з ітнуться" [2, с.11]; "... 
кидає пивовар казани в броварн і " [2, с.7]. 

У к о н т е к с т і с т о р и ч н о ї д о б и П . К у л і ш в в о д и т ь л е к с е м и , щ о 
позначають назви г р о ш о в и х одиниць XVII ст. Наприклад : "... а між себе 
ділилась козацькою платою - по тридцяти з л о т и х . [ 2 , с.6]; "Не раз я 
насипав йому шапку т а л я р а м и [2, с.54]; " не поскупивсь викинуть за тебе 
з череса сотню дукатів [2, с. 10]. Вживаються у творі й старовинні одиниці 
виміру (миля, верста, л ікоть) і назви тогочасних податків : "Не до їздячи 
верстов зо дві чи зо три до Києва, взяли вони у ліву руку..." [2, с.З]; "... плати 
чинш, мито і чорт зразу скаже що. . ." [2, с.27]. 
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Використовує автор і назви тогочасних установ та організацій, не 
існуючих сьогодні: волость , парафія , земства, віче. У романі читаємо: 
"... п о р о з д а в а в їм король то на с т а р о с т в а , то на волост і " [2, с.74]; 
"... гарячий був чоловік Ш р а м і не всидів би у своїй парафії" [2, с.5], де 
волость - "це управл інська організація , приміщення волосної управи" 
[4, т. 1, с.732] парафія - "нижча церковно-адміністративна організація" 
[4, т. 6, с.87]. 

З у с т р і ч а ю т ь с я в т е к с т і й н а з в и у с т а н о в т а о р г а н і з а ц і й , щ о 
стосуються життєдіяльності козацтва в різних його проявах. Тут бачимо 
з а п о р о з ь к и й суд, р а д у , л е є с т р , к о ш т о щ о . І с т о р и з м и цієї Л . - Т . Г . 
виконують, як і в попередніх прикладах, номінативну функцію. Варто 
зазначити, що, д а ю ч и назви козацьким реаліям, П.Куліш іноді подає їх 
у спрощених ф о н е т и ч н и х в а р і а н т а х , н а м а г а ю ч и с ь , на н а ш у думку , 
максимально н а б л и з и т и с я д о т о г о ч а с н о ї народної вимови , зберегти 
діалектний характер окремих лексем для створення яскравих мовних 
характеристик к о л о р и т н и х історичних персонажів. Так, історизм кіш 
він подає як кош, лексему реєстр заміняє на леєстр тощо. 

Як свідчить аналіз , найбільшу групу утворюють номінації людей 
за с о ц і а л ь н и м с т а т у с о м , п р о ф е с і є ю , п о с а д о ю , р о д о м з а н я т ь чи 
х а р а к т е р н и м и р и с а м и з о в н і ш н о с т і й п о в е д і н к и . С е р е д н и х 
в и о к р е м л ю є т ь с я н а й ч и с е л ь н і ш а п і д г р у п а - назви к о з а ц ь к и х посад : 
х о р у н ж и й , с т а р ш и н а , о т а м а н , з а п о р о ж е ц ь , козак , о с а в у л а (осаул) , 
в о є в о д а , к о ш о в и й , у р я д н и к , с т а р о с т а , в ійт , р е є с т р о в и й , с о т н и к , 
п о л к о в н и к т о щ о . Н а п р и к л а д : "Се б а т ь к о П у г а ч , с т а р е ц ь , а б о д і д 
кошовий [2, с.84]; "Знов прийде сотник чи осаул. чи там який хорунжий 
п о л к о в и й . . . " [2, с.1 17]; "У р у к а х С о м к о д е р ж и т ь з о л о т у б у л а в у 
Богданову; над ним розпустили хорунжі і бунчукові військову к о р о г о в і 
б у н ч у к " [2, с .120] т о щ о . У ж и в а ю т ь с я в р о м а н і й н а з в и н а й в и щ и х 
державних і церковних осіб: "... аж чує, що князь у З іньковГ [2, с.69]; 
" Г е т ь м а н , г е т ь м а н п р и б у в ! " [2, с.1 18]; " О с ь х о д і м о л и ш е д о 
архимандрита , до н а ш о г о порадника" [2, с.49] і т. ін. 

Зустрічаються у творі й назви тогочасних професій: "А господар 
колись був у охочих козаках у Ш р а м а сурмачем" [2, с.25]; "... буду в 
його грубником, буду в його хоч свинопасом. . ." [2, с. 10]. 

Уживаються і сторизми і на позначення негативних рис поведінки 
персонажів або для вираження зневажливого ставлення автора чи героїв 
до зображуваного . Н а п р и к л а д : "Се вже коїть не хто, як проклятущий 
Іванець із низовими к о м и ш н и к а м и " [2, с.30]; "... хіба не чув, що на умі в 
с и х мугирів?" [2, с.30]. " С л о в н и к укра їнсько ї мови" трактує лексему 
к о м и ш н и к як "розб ійник , що ховався в очеретах і комишах пониззя 
Дніпра" [4, т. 4, с.245], а мугир - як вайлувату, грубу, неотесану людину 
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[4, т. 4, с.818]. З н е в а ж л и в о - н е г а т и в н и й о б р а з , як б а ч и м о " в и н и к а є 
з а в д я к и а к т у а л і з а ц і ї в н у т р і ш н ь о ї ф о р м и с л о в а та с т и л і с т и ч н и м 
можливостям словотворчих афіксів. 

Наголошуючи на суспільній ієрархізаці ї , П . К у л і ш послуговується 
і лексикою, що характеризує класову структуру, соціальний, майновий 
стан і суспільні відносини представників різних верств населення України 
епохи Руїни. Це голота , мужики-гречкосі ї , с ірома (сіромаха) , сердюки; 
міщани, бояри, шляхта тощо. 

В и к о р и с т о в у ю т ь с я і с т о р и з м и і зі с т и л і с т и ч н о ю м е т о ю - д л я 
с т в о р е н н я пафосу м и н у в ш и н и У к р а ї н и , з в е л и ч е н н я ЇЇ н а ц і о н а л ь н и х 
героїв . Імена видатних п о л к о в о д ц і в , г етьман ів , н а р о д н и х о б р а н ц і в , 
героїв визвольних воєн н а д а ю т ь т в о р о в і піднесеності й урочистост і , 
в ідповідного настрою, сприяють виникненню н а в к о л о видатних персон 
ореолу відваги, самопожертви, героїзму, святості. Наприклад : "Чи давно 
ж ми були в вас із батьком Хмельницьким? [2, с.29]; "Ось, як був Кисіль, 
або Вишневенький Єрема.. .[2, с.73]; ". . . об іщайтесь от перед братством 
Сагайдачного , що держатимешся за мене у всякій долі" [2, с.ЗІ] тощо . 

Отже, аналізований роман П .Кул іша "Чорна рада" насичений істо-
ричною лексикою, яка функціонує переважно як назви зниклих реалій і 
явищ, що мали місце в епоху Руїни. Використані зі стилістичною метою, 
і с т о р и з м и у в и р а з н ю ю т ь зм іст , с т в о р ю ю т ь і с т о р и ч н и й ф о н под ій , 
надають текстові пафосності й урочистост і або ж, навпаки, слугують 
негативній характеристиці персонажів чи предметів. 

А н а л і з і сторизмів св ідчить п р о г л и б о к е з н а н н я п и с ь м е н н и к о м 
історії України, героїчного минулого , вбол івання за її нелегку долю, а 
також підкреслює майстерність митця у змалюванні колоритного образу 
козацтва . 
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